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Deutsch

Montage (siche Seite 34)
Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch-
und Schnittverletzungen Handschuhe getragen werden.

Achtung! Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Achtung! Die Brausestange muss spannungsfrei mon-
tiert werden!

Bei der Montage des Produktes durch qualifi-

ziertes Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die
Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung
plan ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz),
der Wandaufbau fir eine Montage des Produktes
geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

Die beigelegten Schrauben und Dibel sind nur fir
Beton geeignet. Bei anderen Wandaufbauten sind die
Herstellerangaben des Dibelherstellers zu beachten.

Optimale Funktion nur in Verbindung mit Hansgrohe
Handbrausen und Hansgrohe Brausenschléuchen
garantiert. Brausenschléuche sind nur zum Anschluss
von Brausen an Armaturen geeignet. Eine Absperrung
nach dem Schlauch in FlieBrichtung ist unzuldssig!

Der vormontierte Filtereinsatz muss verwendet werden,
um den Normdurchfluss der Handbrause zu gewdhrleis-
ten und um Schmutzeinspilungen aus dem Leitungsnetz
zu vermeiden.

Schmutzeinspilungen kénnen die Funktion beeintréch-
tigen und/oder zu Beschddigungen an Funktionsteilen
der Handbrause fihren, fir hieraus ergebende Schaden
haftet Hansgrohe nicht. (siehe Seite 37)

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

HeiBwassertemperatur: max. 60 °C

Serviceteile (siche Seite 3)

Sonderzubehér

Eckmontageset (28694000); Fliesenausgleichsscheibe
(98993000) nicht im Lieferumfang enthalten.

Bedienung
Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecke eingesetzt werden.

Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen
und / oder sensorischen Einschréinkungen diirfen nicht
unbeaufsichtigt das Duschsystem benutzen. Personen
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen
das Duschsystem nicht benutzen.

Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Kérperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden. Es
muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es
muss ein separater Haltegriff montiert werden.

Justierung (siehe Seite 38)
Reinigung (siche Seite 39)



Francais

Montage (voir page 34)
Lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure

Attention! Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétique!

Attention! La barre de douche doit étre montée sans
aucune tension!

Lors du montage du produit par un ouvrier qualifié, il
faut faire attention & ce que la surface de fixation soit
plane sur toute son étendue (aucun dépassement de
joint ni de carrelage), que la construction de la paroi
soit adaptée a l'installation du produit et surtout ne pré-
sente aucun point faible.

Les vis et les chevilles fournies sont uniquement
apropriées au béton. Pour les autres constructions, il
faudra tenir compte des préconisations du fabriquant
de cheville.

Un fonctionnement optimal est seulement garanti en
combinaison avec des douches & main et des flexibles
Hansgrohe. Les flexibles de douche ne doivent étre
utilisés que pour le raccordement d ‘une douche & main
& un robinet. Le montage d 'un systéme d ‘arrét aprés le
flexible, en direction du courant d ‘eau est strictement
interdit.

La garniture filtrante prémontée doit &tre utilisée pour
garantir le débit normal de la douchette et éviter
I'infiltration de saletés provenant du réseau de condu-
ites. Ces infiltrations de saletés risquent de porter pré-
judice et/ou d’endommager les éléments fonctionnels
de la douchette et n’entrent pas dans le cadre de la
responsabilité de Hansgrohe.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Température d’eau chaude: max. 60 °C

Piéces détachées (voir pages 3)

Accessoires en option

set de montage d’angle (28694000); cale de compen-
sation (98993000) ne fait pas partie de la fourniture

Instructions de service
Le systtme de douche ne doit servir qu'a se laver et &
assurer I'hygiéne corporelle.

Il est interdit aux enfants ainsi qu’aux adultes ayant des
insuffisantes physiques, psychiques et/ou motoriques
d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d’alcool ou de
drogues d'utiliser la douche.

Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties
sensibles du corps (telles par ex. que les yeux). Veiller
a respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour
cela une poignée séparée.

Etalonnage (voir page 38)
Nettoyage (voir page 39)



English

Assembly (see page 34)
Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

Important! Do not use silicone containing acetic acid!

Important! The wall bar must be mounted stress
relieved!

Where the contractor mounts the product, he should
ensure that the entire area of the wall to which the
mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting joints
or tiles sticking out), that the structure of the wall is
suitable for the installation of the product and has no
weak points.

The enclosed screws and dowels are only suitab-

le for concrete. For another wall constructions the
manufacturer’s indications of the dowel manufacturer
have to be taken into account.

Optimal functioning is only guaranteed with the com-
bination of Hansgrohe hand showers and Hansgrohe
shower hoses. Shower hoses are only suitable for a con-
nection from the shower to the fitting. Never fit a shut-off
device between the fitting and the hose.

The premounted filter insert must be used to ensure

a normal flow of the shower and to prevent dirt from
entering through the pipes. Dirt entering can affect

the function and/or lead to damages to the shower.
HansGrohe will not be held liable for this type of dama-

ge.

Technical Data

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Hot water temperature: max. 60 °C

Spare parts (see page 3)

Special accessories

corner fitting set (28694000); tile-matching-disk
(98993000) order as an extra

Operation
The shower system may only be used for bathing, hygie-
nic and body cleansing purposes.

Children as well as adults with physical, mental and/or
sensoric impairments must not use this shower system
without proper supervision. Persons under the influence
of alcohol or drugs are prohibited from using this
shower system.

Do not allow the streams of the shower touch sensitive
body parts (such as your eyes). An adequate distance
must be kept between the shower and you.

The product may not be used as a holding handle. A
separate handle must be installed.

Adjustment (see page 38)
Cleaning (see page 39)



Italiano

Montaggio (vedi pagg. 34)
Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti proteftivi.

Attenzione! Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Attenzione! 'asta murale deve essere montata senza
forzaturel

Quando il personale tecnico specializzato esegue il
montaggio del prodotto & necessario assicurarsi che

la superficie di fissaggio sia piana in tutta I'area di
fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle
piastrelle), che la struttura della parete sia adatta per il
montaggio del prodotto e soprattutto che non ci siano
dei punti deboli.

Le viti e i tasselli in dotazione sono adatti solo per cal-
cestruzzo. In caso di altre strutture della parete vanno
osservare le indicazioni del produttore dei tasselli.

Funzionalita oftimale solamente in combinazione con
doccette e flessibili Hansgrohe. | flessibili devono essere
inseriti solo tra | ‘uscita dell ‘acqua e la doccetta. Non
deve essere infrodotta alcuna prolunga tra il flessibile e
| “uscita dell “acqua.

L'inserto filtrante premontato deve essere utilizzato per
garantire il flusso normale della doccetta e per evitare
risciacqui di sporcizia dalla rete idrica. Risciacqui di
sporcizia possono pregiudicare la funzione e/o dann-
eggiare parti funzionali della doccetta. Per danni risul-
tanti da cid non risponde la Hansgrohe

Dati tecnici

Pressione d’uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell’acqua calda: max. 60 °C

Parti di ricambio (vedi pagg. 3)

Accessori speciali

set di montaggio ad angolo (28694000); distanziali
da piastrella (98993000) non contenuto nel volume
di fornitura

Procedura
Il sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamente
per 'giene del corpo.

| bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/osensoriali devono utilizzare il sistema
della doccia solo sotto la supervisione di unaa persona
responsabile.

Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e
parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il soffione
ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia,
questa deve essere motata separatamente.

Taratura (vedi pagg. 38)
Pulitura (vedi pagg. 39)



Espaiiol

Montaje (ver pagina 34)
Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar
heridas por aplastamiento o corte.

Atencioén! No utilizar silicona que contiene écido
acéticol

iAtencion! La barra debe ser montada sin presién!

En el momento del montaje del producto por parte de
personal especializado y cualificado se deberd prestar
una atencién especial a que la superficie de fijacién
en toda el drea de la fijacién sea plana (sin juntas que
sobresalen ni azulejos desplazados), que la estructura
de la pared sea adecuada para un montaje del pro-
ducto y que, ante todo, no presente puntos débiles.
Los tornillos y tacos adjuntos son sélo apropiados para
hormigén. En el caso de ofras estructuras murales se
deberdn considerar las indicaciones del fabricante de
tacos.

Sélo se garantiza una funcién éptima en combinaci-
6n con teleduchas y flexos de Hansgrohe. Los flexos
deben usarse exclusivamente para la conexién entre
griferia y teleducha. Cualquier funcién de cierre tras
el flexo y en la direccién del flujo del agua no estd
permitida.

El inserto de filtro premontado debe utilizarse para
garantizar el caudal normado de la ducha manual y
evitar que penetre suciedad procedente de la red de
conduccién. La suciedad puede limitar el funcionamien-
to y provocar dafios en partes funcionales de la ducha
manual, Hansgrohe no asumird ninguna responsabili-
dad por los dafios que de ello se deriven

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 60 °C

Repuestos (ver pdgina 3)

Opcional

Set de esquina (28694000 ; Pieza desuplemento
(98993000) ) no incluido en el suministro

Manejo
El sistema de ducha solo debe ser utilizado para fines
de bafo, higiene y limpieza corporal.

Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el
sistema de duchas.

Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador
con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos). Debe
mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

El producto no debe ser utilizado como un elemento
de sujecién. Debe montarse un elemento de sujecién
separado.

Ajuste (ver pagina 38)
Limpiar (ver pdgina 39)



Nederlands

Montage (zie blz. 34)
Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en sni-
jwonden handschoenen worden gedragen.

Let op! Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Attentie! De glijstang dient spanningsvrij gemonteerd
te worden.

Bij de montage van het produkt door een vakkundige
installateur moet men erop letten dat het bevestigings-
oppervlak op één oppervlak zit (dus geen opliggende
voegen of verspringende tegels), de wand geschikt is
voor montage van produkten en zeker geen zwakke
plekken bevat.

De bijgevoegde schroeven en duvels zijn alleen
geschikt voor beton. Bei andere wandsoorten dient u
te letten op de voorschriften van de fabrikant van de
schroeven en duvels.

Optimal funktioneren gegarandeerd bij kombinatie
met Hansgrohe handdouche en doucheslang. De
doucheslangen zijn alleen geschikt voor de aanslui-
ting van douches aan kranen. Een versperring né de
doucheslang in de stroomrichting is niet toelaatbaar.

Het voorgemonteerde filterelement moet gebruikt
worden om het normdebiet van de handdouche te
garanderen en om vuil uit de waterleiding te weren.
Vuil vit de waterleiding kan de werking negatief bein-
vloeden en / of de handdouche beschadigen; voor
daaruit voortvloeiende schade is Hansgrohe niet aan-
sprakelijk.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 60 °C

Service onderdelen (zie blz. 3)

Toebehoren

hoekmontageset (28694000); opvulschijf (98993000)
behoort niet tot het leveringspakket
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Bediening

Het douchesysteem mag alleen voor het wassen, hygié-
nische doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke
en/of sensorische beperkingen mogen het douchesy-
steem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem
niet gebruiken.

Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen.
Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

Het product mag niet als handgreep worden gebruikt.
Er moet een aparte handgreep gemonteerd worden.

Instellen (zie blz. 38)
Reinigen (zie blz. 39)



Dansk

Montering (se s. 34)
Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé
kvaestelser og snitsdr.

Pas pa! Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig sili-
kone!

Advarsel! Undgé at spaende gliderstangen for hardt!

Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele befees-
tigelsesfladen er plan (ingen ujaevne fuger eller fliser),
samt at vaeggen er egnet til montering af produktet og
specielt, at veeggen ikke har nogen svage punkter.

De medfalgende skruer og dibler er kun egnet il
beton. Ved anden vaegopbygning ber producenten aof
diibler kontaktes for naermere information.

Optimal funktion garanteres for anvendelse i forbindel-
se med Hansgrohe handbrusere og Hansgrohe bruses-
langer. Bruserslanger ber kun anvendes i forbindelse
med filslutning mellem brusere og armatur. Det er ikke
tilladt at montere en afspaerringsventil mellem bruser og
slange!

For at garantere handbruserens standardgennemstram-
ning og for at undgé tilsmudsninger fra ledningsnettet,
skal man bruge den formonterede filterindsats.
Tilsmudsningen kan pévirke funktionen og/eller fores fil
skader p& handbruserens funktionskomponenter. Hans
Grohe er ikke ansvarligt for heraf resulterende skader

Tekniske data

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 60 °C

Reservedele (se s. 3)

Specialtilbehor

hjernemont.saet (28694000); Afstandsskive
(98993000) ikke med i leveringsomfang

Brugsanvisning
Brusersystemet mé& kun bruges til bade-, hygiejne og
rengeringsformél.

Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og / eller
sensoriske begraensninger mé ikke bruge brusersystemet
uden opsyn. Personer som er under indflydelse af alko-
hol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

Bruserstrélens kontakt med sensitive omréder (f.eks.
gine) skal undgés. Der skal vaere en tilstraekkelig

afstand mellem bruseren og kroppen.

Produktet mé ikke bruges som handtag. Der skal mon-
teres et separat handtag.

Forindstilling (se s. 38)
Rengeoring (se s. 39)



Portugués

Montagem (ver pagina 34)

Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

Atencéo! Néo utilizar silicone que contenha écido
acéticol

Atencéo! A barra deve ser montada sem presséol!

Durante a montagem do produto por técnicos qualifi-
cados, deve ter-se em atencdo que a superficie de fixa-
¢do seja plana em toda a drea da fixacéo (sem juntas
sobrepostas/salientes ou ladrilhos deslocados), que o
dispositivo de montagem na parede seja adequado
para uma montagem na parede e que este ndo apre-
sente nenhuns pontos fracos.

Os parafusos e buchas incluidos no volume de forneci-
mento s@o apenas adequados para betdo. Para outros
métodos de montagem na parede devem ser respeita-
das as indicacdes do fabricante das buchas.

O bom funcionamento é apenas garantido em com-
binacdo com chuveiros de médo e tubos flexiveis
Hansgrohe. Os tubos flexiveis sdo apenas adequados
para uma ligacdo do chuveiro & misturadora. Nunca
instale uma vdlvula de corte entre a misturadora e o
tubo flexivel.

O elemento filtrante pré-montado tem que ser utilizado
para garantir o fluxo normalizado do chuveiro de méo
e para evitar a entrada de sujidade proveniente da
rede.

A sujidade proveniente da rede pode influenciar o fun-
cionamento e/ou provocar danos nas pegas funcionais
do chuveiro de mao. A Hansgrohe n&o se responsabili-
za por danos dai resultantes.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,4 MPa
(1T MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 60 °C

Pecas de substituicéo (ver pagina 3)
Acessorios especiais

Adaptador de canto (28694000); Arruela espacadora
(98993000) ndo incluido no volume de fornecimento

12

Funcionamento
O sistema de duche sé pode ser utilizado para fins de
higiene pessoal.

Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais
e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de duche
sem monitorizagdo. Pessoas que estejam sob a influén-
cia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema

de duche.

Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessario
manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

O produto ndo pode ser utilizado como pega de
apoio. Tem que ser montada uma pega separada.

Afinacéio (ver pagina 38)
Limpeza (ver pagina 39)



Polski

Montaz (patrz strona 34)
Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia czy
przeciecia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice.

Uwaga! Nie stosowaé silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

Uwaga! Drqgzek prysznica musi by¢ zamontowany
bez zadnych naprezenl

Przy montazu produktu przez wykwalifikowany perso-
nel fachowy nalezy zwazaé na to, by powierzchnia
mocowania na catym obszarze mocowania byta réwna
(by nie byto szczelin wzgl. wzajemnie przesunietych
ptytek), rodzaj $ciany nadawat si¢ do montazu produk-
tu i zwlaszcza, by nie byto zadnych stabych stron.
Umieszczone w dostawie $ruby i kotki rozporowe sq
przeznaczone tylko do betonu. Przy innych rodzajach
montazu $cianowego nalezy przestrzegaé danych pro-
ducenta kotkéw rozporowych.

Optymalne dziatanie gwarantuje sie tylko w odniesi-
eniu do prysznicéw recznych i wezy prysznicowych

Hansgrohe. Weze prysznicowe przeznaczone sq do
podtqczenia tylko z armaturg. Blokada za wezem w
kierunku przeptywu jest niedopuszczalna.

Nalezy uzyé zamontowang uprzednio wktadke filtra,
aby zapewnié przepisowy przeplyw przez prysznic
reczny i zapobiec przedostawaniu si¢ zanieczyszczen
z instalacii sieciowe;.

Przedostajqce sie zanieczyszczenia mogq mieé negaty-
wny wptyw na dziatanie i/lub prowadzié¢ do usterek w
dziataniv elementéw prysznica recznego; za powstate
z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqcej: maks. 60 °C

Czesci serwisowe (patrz strona 3)
Wyposazenie specjalne

Zestaw do montazu naroznego (28694000);
Podktadka do wyréwnania plytek ceramicznych
(98993000) Nie jest czesciq dostawy

Obstuga
Prysznic moze byé uzywany tylko do kqpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

Zaréwno dzieci, jak i doroéli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogg
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq
korzystaé z prysznica.

Nalezy unikaé¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego
z gtowicy z wrazliwymi czeéciami ciata (np. ocza-
mi). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegto$é
pomiedzy glowicq a ciatem.

Produktu nie wolno uzywa¢ jako uchwytu do trzymania
sig. Nalezy zamontowaé osobny uchwyt.

Ustawianie (patrz strona 38)
Czyszczenie (patrz strona 39)
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Cesky

Montaz (viz strana 34)
Pro zabranéni feznym zran&nim a pohmozdénindm je
nutné pfi montdzi nosit rukavice.

Pozor! Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Pozor! Sprchova ty& musi byt namontovdna tak, aby
na ni nepUsobilo mechanické napéti.

Pfi montdzi produktu kvalifikovanym odbornym perso-
nélem je tfeba dbdt na to, aby upeviiovaci plochy byly
v celém rozsahu upevnéni rovné (z&4dné vyenivaijici
spdry nebo navzdjem presazené obklady), aby
konstrukce stény byla pro montdz produktu vhodné a
zvl&3té aby v ni nebyla Z&ddnd slabd mista. Prilozené
vruty a hmoZdinky jsou vhodné pouze pro beton. Pfi
jinych konstruk&nich materidlech stény je tfeba se fidit
Odaiji vyrobce hmoZzdinek.

Optimdlni funkce je zaruéena pouze s ruénimi sprchami
a sprchovymi hadicemi Hansgrohe. Sprchové hadice
jsou vhodné pouze pro napojeni sprch na armatury.
Razeni uzaviraciho ventilu za hadici po sméru toku je
nepfipustné!

Pro zaru&eni normalniho pritoku ruéni sprchy a
zabrdnéni vzniku usazenin z pfivodniho vedeni se
musi pouzit pfedmontovand filtragni vlozka. Usazeniny
nedistot mohou ovlivnit funkci sprchy a/nebo vést k
poskozeni funkénich dild sprchy. Za takto vzniklé 3kody
firma Hansgrohe neruéi.

Technické ddaje

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 60 °C

Servisni dily (viz strana 3)

Zvlastni prislusenstvi

Sada pro rohovou montdz (28694000); desticka pro
vyrovndni obkladli (98993000) neni soucdsti dodévky
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Ovladani
Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupdni a za
O&elem t&lesné hygieny.

Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo
smyslovym postiZenim nesmi sprchovy systém pouzivat
bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi sprchovy systém pouzivat.

Je nutné zabrdnit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
mékkymi &stmi t&la (napf. o&ima). Je nutné dodrzovat
dostateny odstup mezi sprchou a télem.

Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné
namontovat samostatné mad|o.

Nastaveni (viz strana 38)
Cisténi (viz strana 39)



Slovensky

Montaz (vid strana 34)
Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam.

Pozor! Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovei!

Pozor! Ty¢ sprchy musi byt” namontovana tak, aby na
fiu neposobilo mechanické napdtie.

Pri montaZi produktu kvalifikovanym odbornym
persondlom je nutné dbat na to, aby upeviovacie
plochy boli v celom rozsahu upevnenia rovné (Ziadne
vy&nievajice 3kdry alebo navzdjom predsadené obkla-
dy), aby konstrukcia steny bola pre montéz produktu
vhodnd a zvl@3f aby v nej neboli Ziadne slabé miesta.
Prilozené vruty a hmoZzdinky st vhodné len pre betén.
Pri inych konstrukénych materidloch steny je nutné riadif
sa Odajmi vyrobcu hmozdiniek.

Optimdlna funkcia je zaru&en iba s ruénymi sprchami
a sprchovymi hadicami Hansgrohe. Sprchové hadi-
ce sU vhodné iba pre napojenie spfch na batérie.
Umiestnenie uzatvdracieho ventilu za hadicou v smere
toku je nepripustne.

Predmontovand filiragnd vlozka sa musi pouzif, aby sa
zarudil normovany prietok ruénej sprchy a odstrdnili
naplaveniny necistét z rozvodnej siete. Naplaveniny
nedistét mdzu ovplyvnif funkénost a/alebo mézu viest k
poskodeniam funk&nych dielov ruénej sprchy, pri¢om za
takto spdsobené skody spoloénost Hansgrohe neruéi.

Technické ddaje

Prevédzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 60 °C

Servisné diely (vid strana 3)

Zvlastne prislusenstvo

Rohové montdzna sada (28694000); dosticka pre
vyrovnanie obkladov (98993000) nie je siastou
dodavky

Obsluha
Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesng
hygienu.

Sprchovaci systém nesm0 bez dozoru pouzivat deti,
ako aj dospelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Sprchovaci systém nesmo
pouzivat ani osoby, ktoré si pod vplyvom alkoholu
alebo drog.

Vyhybaite sa kontaktu vodného l6éa sprchy s citlivymi
miestami tela (napr. oci). Dodrziavajte dostatoéni

vzdialenost medzi sprchou a telom.

Vyrobok sa nesmie pouzivat ako drzadlo. K tomu G&elu
sa musi namontovat samostatné drzadlo.

Nastavenie (vid strana 38)
Cisténi (vid strana 39)
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Pycckumn

MoHrtax (cm. ctp. 34)
Bo Bpems MoHTGXa cnepyeT HapeTb NepuaTkm BO
U3BeXaHMe NPULLEMNEHUS 1 MOPE3OB.

BHUMAHME: He npumeHsitte crnukoH, conepatumit
YKCYCHYIO KMCTOTY.

BHMUMAHME! pnywesas croika nomkHa 6biTb
sakpenneHa 6es “nepekoca”’

Mpyr MOHTAXE M3nEenUs KBANMUUMPOBAHHBIM
NepCOHANOM HEOBXOAMMO CeAuTb 3a TeM, YTobbI,
NOBEPXHOCTbL KpenneHMs Gbina NIoCkok BO Beel 30He
KpenneHus (6e3 BLICTYNAIOWMX WBOB MK CMELIeHNS
NAUTKKM), CTPYKTYypQ CTEH MOAXOAMAA NS MOHTAXA
M3NEnus U, B YACTHOCTH, He MMena cnabbix Mecr.
Mpunaraemsle BUHTBI 1 AOGENM NPEAHA3HAYEHBI TOMLKO
nns 6etoHa. Mpu ApyrMx TMNAx cTeH HeobxoaMmo
cobntonarts ykasaxus npoussonutenen aobenen.

OnmmansHoe $yHKUMOHMPOBAHME TAPAHTUPYETCS
TONBKO MPW MCMOMb3OBAHMM B KOMBMHALIMM C
pyuHbiMi aywamm Hansgrohe u nywesbimu
wnaxramm Hansgrohe. Oywesbie wnatm noaxoast
TONbKO ANS NOACOEAMHEHMS Oylel K apmarype. He
YCTQHOBAMBAMTE NOMNOMHMUTENbHbIX 3ATBOPOB MEXAY
WINAHIOM M apMaTypoi!

HeobxonmMMo ycTaHoBMTs NpenBapmTensHO
CMOHTUPOBAHHBIN GUALTPYHOLUMI SNEMEHT, YTOGbI
obecneunts HOPMAnbHBIM NOTOK NS PYYHOTO AyLa

M NPENoTBPATMTL NOMNANCHUE 3ArPS3HEHMI 13
KAHAMM3AUMOHHOM CETH.

MonapaHue 3arpasHenmit yxyawaet paboty u/uam
NPMBOAMT K NOBPEXAEHMIO QYHKLIMOHANbHBIX AeTANEeM
pyuroro pywa. Komnaxus Hansgrohe He Hecet
OTBETCTBEHHOCTM 34 YLEpP6, MPUUMHEHHBIN B pesynbTate
HecobntoneHns atoro TpeboBaHMS

TexHuueckmne aaHHble

Pabouee nasnenue: He 6bonee. 0,6 Mla
Pekomennyemoe pabouee nasnenme: 0,1 -0,4 MMa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
TeMneparypa ropsuewt Bogbi: He 6onee. 60 °C
Komnnexr (cm. crp. 3)

CneumanbHbie NPUHARNE)XHOCTU

KOMMNeKT ans yrnoeoro moxtaxa (28694000); LWarba
LN BLIPABHMBAHMA C ypoBHem nnutku (98993000) He
BK/TIOYEHO B 06beM noctasku!

dxcnnyaraumns

l/l3nenme paspewaeTca UCNOMb3OBATL TOJMTbKO B
TMIMEHUYECKMX Lendax: ang npuHATUS BaHHbI K NUYHOM
TUTUEHbI.

[et, a Takxe B3pocnblie C pU3MUECKMMM,
YMCTBEHHBIMM M/WNK CEHCOPHBIMM HEAOCTATKAMM
NOI>KHbI MOMb30BATLCS MYIIEBOM CUCTEMOM TONMbKO
noa NPMCMOTPOM. 3ANPELIaEeTcs NOMb3OBATHCS
AYLWEBOM CUCTEMOM B COCTOSHMM QNKOTONbHOTO MMM
HAPKOTUYECKOTO OMbSHEHMS.

He nonyckarite nonaaaus crpym Boabl M3
pa3bpbI3rMBaTENs HA YyBCTBUTENbHbIE YACTH Tena
(Hanpumep, Ha masa). Pasbpsisrmsatens cnepyet
YCTQHOBAMBATL HA NOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

l/lanenme 3anpeliaeTcs MCnosb3oBATL B KAYeCTee
PYKOATKH. CnenyeT YCTAHABNMBATL CNEUMANbHYO

PYKOSTKY.

Moproxka (cm. ctp. 38)
Ouucrka (cm. ctp. 39)
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Magyar

Szerelés (l4sd a 34. oldalon)
A szerelésnél a z0z6ddsok és vagasi sériilések elkerilé-
se érdekében keszty(t kell viselni.

Figyelem! Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

Figyelem! A zuhanyrudat fesziltségmentesen kell
felszerelni.

Mikézben szakképzett szakember végzi a termék fels-
zerelését, igyelni kell arra, hogy a régzitési feliletek a
régzitési terilet teljes egészén sikok (nincsenek kidllé
fugdk vagy csempeszélek), a fal felépitése alkalmas a
termék felszereléséhez, és killéndsképpen, hogy ninc-
senek benne gyenge pontok. A mellékelt csavarok és
dibelek csak betonhoz alkalmasak. Egyéb falazatokndl
figyelembe kell venni a dibelgyérté gyartéi utasitasait.

A megfelel8 mikédést csak Hansgrohe kézizuhan-
yokkal és Hansgrohe zuhanycsévekkel garantdljuk. A
zuhanycsévek kizdarélag zuhanyok csaptelepekkel valé
Ssszekdtésére alkalmasak. A zuhanycsd utan (folydsird-
ny szerint) elzdrds beszerelése nem engedélyezett!

Az elére felszerelt sz(rébetétet kell haszndlni a kézi
zuhany szabvény dtfolydsénak biztositdsdhoz, és hogy
elkerillie a szennyez8dések befolydsdt a vezetékbdl. A
szennyez&dések befolydsolhatjgk a mikadést és /vagy
a kézi zuhany mkdds részeinek rongdléddsdhoz veze-
thetnek, az ebbdl szdrmazé karokért a Hansgrohe nem
véllal felelgséget

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 0,6 MPa
Ajénlott Gzemi nyomds: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 60 °C

Tartozékok (ldsd a 3. oldalon)

Egyéb tartozék

Sarokszerel&-készlet (28694000); Csempekiegyenlits
lemez (98993000) a szdllitasi egység nem tartalmaz-
za
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Hasznalat
A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészsé-
gugyi tisztélkoddshoz szabad haszndlni.

Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
vagy érzékelésben korldtozott személyek nem haszndl-
hatjak feligyelet nélkiil a zuhanyrendszert. Alkohol és
kabitészer befolydsa alatt éllé személyek nem haszndl-
hatjgk a zuhanyrendszert.

Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrés-
zekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelel8 tévolss-
got a zuhanyfej és a test kdzoth.

A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni.
Ehhez kilén kapaszkodét kell felszerelni.

Beadllitas (l4sd a 38 oldalon)
Tisztitas (lasd a 39. oldalon)



Suomi

Asennus (katso sivu 34)
Asennuksessa on kéytettévéd késineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

Huomio! Al kaytd etikkahappopitoista silikonial

Huomio! Suihkutanko on asennettava siten, ettd se ei
jad jannitykseen.

Kun pétevd ammattihenkildstd suorittaa tuotteen asen-
nusta, on huomioitava, ettd kiinnityspinta on koko
kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia saumoja
tai laattojen tasomuutoksia) ja, etté seindin rakenne
soveltuu tuotteen asentamiseen eiké siing ole heikkoja
kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja kiinnitysankku-
rit soveltuvat betoniin kiinnittémiseen. Kiinnitettéessa
tuotetta muihin seindrakenteisiin, noutata kiinnittimien
valmistajan ohjeita.

Optimaalinen toiminta on taattuna vain Hansgrohe
kasisuihkuja ja Hansgrohe suihkuletkuja kéytettdessa.
Suihkuletkut soveltuvat vain késisuihkun liittémiseen
armatuureihin. Letkun jélkeen virtaussuunnassa oleva
sulkuventtiili ei ole sallittual

Esiasennettua suodatinpatruunaa on kéytettdvd, jotta
késisuihkun normaali l&pivirtaus on taattu ja likahivkkas-
ten huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta estyy.
Likahiukkaskertymét voivat aiheuttaa toimintahdiridité
ja/tai vahingoittaa kasisuihkun toiminnallisia osia,
Hansgrohe ei vastaa néin syntyvistd vaurioista.

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 0,6 MPa

Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60 °C

Varaosat (katso sivu 3)

Erityisvaruste

Nurkka-asennussetti (28694000); Laatansovituslevy
(98993000) ei kuulu toimitukseen

Kayts
Suihkujérjestelm&a saa kayttad ainoastaan kylpy-, hygi-
enia- ja puhdistustarkoituksiin.

Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoit-
tuneet aikuiset eivét saa kéyttad suihkujériestelmas
ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkildt eivét saa kéyttad suihkujérjestelméaa.

Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on véltettdva.Suihkun ja vartalon vélissé

on oltava riittéva vali.

Tuotetta ei saa kayttéd kédensijana. On asennettava
erillinen kadensija.

Saatd (katso sivu 38)
Puhdistus (katso sivu 39)
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Svenska

Montering (se sidan 34)
Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man
kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

OBS! Anvénd inte silikon som innehédller &ttiksyral
OBS! Duschsténgen méaste monteras spénningsfritt!

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r
det viktigt att téinka p& att monteringsytan &r plan i alla
delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut eller
klinkerférskjutningar), att véiggkonstruktionen passar fill
montering av produkten samt aft den inte har svaga
punkter. Medféljande skruvar och plugg &r endast avse-
dda fér betong. Vid andra véggkonstruktioner skall
anvisningarna frén pluggtillverkaren beaktas.

Optimal funktion garanteras bar tillsammans med
Hansgrohe handduschar och Hansgrohe duschslangar.
Duschslangar &r endast avsedda fill att ansluta duschar
pé blandare. Det &r inte tillatet aft ldgga in en sparr
efter slangen och i flédesriktningen!

Den férmonterade filterinsatsen méste anvéndas om
normalflédet hos handduschen ska vara garanterat och
fér att undvika att smuts spolas in fran ledningsnétet.
Smuts som spolas in kan péverka funktionen och/eller
leda till skador pa funktionsdelar i handduschen.
Hansgrohe fransager sig allt ansvar fér skador som kan
harledas till detta.

Tekniska data

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PsI)

Varmvattentemperatur: max. 60 °C

Reservdelar (se sidan 3)

Specialtillbehér

Hérnmonteringsset (28694000); Kakelutjgmningsbricka
(98993000) medfslier ej leveransen
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Hantering
Produkten f&r bara anvéndas till kroppshygien med bad
och dusch.

Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska
funktionshinder f&r inte anvénda duschsystemet ensam-
ma. Personer som &r paverkade av alkohol- eller droger
far inte anvénda duschsystemet.

Undvik att rikta duschstrélarna mot kénsliga kroppsde-
lar (. ex. gonen. Det maste finnas ett tillréickligt stort
avsténd mellan duschen och kroppen.

Produkten f&r inte anvéndas som handtag. Ett separat
handtag méste monteras.

Justering (se sidan 38)
Rengdring (se sidan 39)



Lietuviskai

Montavimas (zr. psl. 34)
Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvekite pirstines.

Démesio! Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

Démesio! Montuojant duso stovq, bitina varztus pri-
sukti lengvai ir neperverztil

Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad
sienos plotas, prie kurio dedama montavimo plokste,
yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy), kad sienos
struktira yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi
jokiy silpny viety.

Pakuotéje esantys varztai ir kais€iai yra skirti tik betonui.
Esant kitokiai sienai, varztus ir kaiscius reikia rinktis
pagal paskirt].

Optimalus funkcionavimas yra garantuojamas tik nau-
dojant “Hansgrohe” ranky dusus su “Hansgrohe” duso
Zarnomis. Duso Zarnos yra pritaikytos tik prijungti duso
galvute prie vandens maiytuvo. Negalima montuoti
vandens uzdarymo mechanizmo tarp maidytuvo ir
Zarnos.

Reikia naudoti sumontuotq filiro elementq, kad bty
uztikrintas norminis per rankinj dudq pratekantis srautas
ir bty i¥vengta terSaly, galingiy patekti i§ vamzdyno.
Pateke terdalai gali pakenkti veikimui ir/arba sugadinti
veikianéias dalis. UZ Zalq, atsiradusiq dél $iy priezasgiy,
bendrové ,Hansgrohe” neatsako.

Techniniai duomenys

ne daugiau kaip 0,6 MPa
0,1-0,4 MPa

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Kar3to vandens temperatira:  ne daugiau kaip 60 °C
Atsarginés dalys (zr. psl. 3)

SpecialGs priedai

Kampinio montavimo rinkinys (28694000); Plyteliy
islyginimo diskas (98993000) néra pridedama

Eksploatacija
Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higi-
enai ir $varai palaikyti.

Duso sistema uzdrausta naudotis vaikams, taip pat suau-
gusiems su fizine, dvasine negale ir (arba) sensorikos
sutrikimais. Du3o sistema taip pat uZdrausta naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

Bdtina vengti duso vandens srovés kontakto su jautri-
omis kino vietomis (pvz., akimis). Todél batina laikytis

tinkamu atstumu nuo du3o.

Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena. Rankena
montuojama atskirai.

Reguliavimas (Zr. psl. 38)
Valymas (zr. psl. 39)
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Hrvatski

Sastavljanije (pogledaj stranicu 34)
Prilikom montazZe se radi spriecavanja prignjeéenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

Paznja! Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Paznja! Sipku tusa ne instalirajte pod naponom!

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje
treba paziti da itava povriina na koju se uévriéuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogical),
da je zidna konstrukcija primjerena montaZi proizvoda
te osobito da nema slabih mjesta.

PriloZeni vijci i moZdanici prikladni su samo za beton.
Kod drugih zidnih nadgradnii treba obratiti paznju na
navode proizvodaéa mozdanika.

Optimalno funkcioniranje zajaméeno je jedino u kombi-
naciji sa Hansgrohe ruénim tusevima i Hansgrohe crije-
vom za tus. Crijeva tuda prikladna su jedino za spajanje
tueva na armature. Nije dopusteno zatvaranije crijeva
u smjeru protoka vode!

Mora se rabiti predmontirani filtarski umetak, kako bi se
regulirao protok vode kroz ruéni tus i izbjeglo uno3enje
prljavitine iz vodovoda.

Prljavitina moze dovesti do djelomi¢nog ili potpunog
odteéenja dijelova ruénog tuia. Za eventualna odtecenija
uzrokovana prljavstinom proizvoda& Hansgrohe nije
odgovoran.

Tehniéki podatci

Najvedi dopusteni tak: tlak 0,6 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 60 °C

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 3)
Posebni pribor

garnitura za kutnu montazu (28694000); Sustav za
balansiranje protoka (98993000) Nije sadrzano u

isporucil
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Upotreba
Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije,
tudiranje i osobnu higijenu.

Djeca, kao i fielesno, mentalno i/ili senzorno hendike-
pirane odrasle osobe ne smiju se koristiti sustavom tusa
bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili
droga ne smiju se koristiti sustavom tu3a.

Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim
dijelovima tijela (npr. o&ima). Tijelo korisnika mora biti
dovoljno udaljeno od tuia.

Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanije. U tu se svrhu
mora postaviti zaseban rukohvat.

Regulacija (pogledaj stranicu 38)
Ciséenje (pogledaj stranicu 39)



Torkce

Montaiji (Bakiniz sayfa 34)
Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalan
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

Dikkat! Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Onemli! Dus cubugu gerilimsiz sekilde monte edilme-

lidir!

Miteahhit, Grini monteleyecegi yer, yani montaj
plakasinin monte edilecegi duvar alaninin timi diz
(herhangi bir eklem yerinin ya da duvar fayansinin
cikintisiyla) engellenmemis, yapisi Griini montelemeye
uygun bir sekilde ve herhangi zayif noktasi olamamasini
saglamalidir.

Kapli vidalar ve cubuklar sadece beton icin uygundur.
Baska duvar yapilari icin, imalateinin cubuk imal edenin
bellirtigi hususlar dikkate alinmalidir.

Mimkin oldugu kadar iyi islev, yalniz Hansgrohe elle
dus parcalari ve Hansgrohe dus borulari kullanilirsa,
garanti edilir. $6zi gecen dus borular, dus parcalarini
yalniz donanim takimlarina baglamaya yarar. Hortumun
arkasindan sonra akis yéninde kesmek yasakhir!

On montaii yapilan filire elemani, el piskirticisinin
standart akisini saglamak ve hat sebekesindeki kirlenme-
leri nlemek icin kullaniimalidir.

Kirlenmeler islevi olumsuz etkileyebilir ve/veya el pis-
kirticisinin islev parcalarinda hasarlara yol acabilir.
Hansgrohe, bundan dolayi kaynaklanabilecek hasar-
lara karsi sorumluluk Ustlenmez.

Teknik bilgiler

isletme basincr: azami 0,6 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Sicak su sicakhgr: azami 60 °C

Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 3)
Ozel aksesuarlar

Kése montaj seti (28694000); Fayans dengeleme pulu
(98993000) Teslimat kapsamina dahil degildir

Kullanimi
Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi
amaglar dogrultusunda kullanilabilir.

Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk
ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini
kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde
olanlar dus sistemini kullanmamalidir.

Puskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn.
gozler) dnlenmelidir. Piskirtict ile beden arasinda

yeterli mesafe birakilmalidir.

Uriin tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ayr bir tutma
kolu monte edilmelidir.

Ayarlama (Bakiniz sayfa 38)
Temizleme (Bakiniz sayfa 39)

23



Romaéna

Montare (vezi pag. 34)
La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziunilor
si t&ierii mainilor.

Atentie! Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

Atentie! Intrerupeti alimentarea cu energie electricd
pentru montarea consolei de dus.

La montarea produsului de cétre un personal calificat
trebuie sd fili atenti ca suprafata, unde se fixeazd
produsul s& fie platd pe toatd suprafata utilizatd (s&
nu existe rosturi sau faiante proeminente), peretele s&
fie adecvat pentru montarea produsului si s& nu existd
zone de rezistentd redusd.

Suruburile si diblurile livrate sunt potrivite pentru ziduri
de beton. La alte tipuri de zid respectati instrucfiunile
producétorului diblului utilizat.

Funcfionarea optim& este garantatd numai cand

estei conectat la dus de mana si furtun de dus marca
Hansgrohe. Furtunul de dus poate fi utilizat numai pen-
tru conectarea telefonului de dus la baterie. Nu este
permis& montarea unui opritor la capétul furtunuluil

Cartusul de filtru premontat se va utiliza pentru asigura-
rea debitului normal al telefonului de dus si pentru evi-
tarea penetrdrii impuritdtilor din refeaua de apa. Aceste
impuritdfi pot afecta funcfionarea dusului si/sau pot
cauza deteriorarea elementelor funcfionale ale telefo-
nului de dus, firma Hansgrohe nu-si asumé réspunderea
pentru daunele cauzate de aceste impuritdti

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 0,6 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura apei calde: max. 60 °C

Piese de schimb (vezi pag. 3)

Accesorii optionale

Set pentru montare pe colt (28694000); Saiba de
reglare a debitului (98993000) nu este inclus in setul
livrat
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Utilizare
Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spdlarea,
mentinerea igienei si curdfarea corpului.

Copiii si adultii cu dizabilitdfi corporale, mintale si sen-
zoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesupravegheati.

De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de cdtre persoane, care se afl& sub influenfa alcoolului
sau a drogurilor.

Evitati contactul jetului de ap& cu partile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tinefi dusul la o distantd
corespunzdtoare de corp.

Nu este permis& utilizarea produsului pe post de méner.
este nevoie de montarea unui méner corespunzdtor.

Reglare (vezi pag. 38)
Curatare (vezi pag. 39)



EXAnvika

Zuvappoléynon ( BA. oehida 34 )
lNa va amoduyere paupatopoug kara
ouvappoldynon mpemel va popdre yavria.

Mpoooxn! Mnv xpnoipotoieite oiNikovn TMou TepiEyel
o&ikd o&u!

Mpoooxn! H pafdog Tou karaioviompa Ba mpéme va
ouvappoloynBei pe amevepyoroinpévn Taon!

Karé m ouvappoldynon Tou mpoidvrog amo
katapriopévo kai e€eibikeupévo mpoowikd Ba mpémel
va 800l mpoooy, hote n emddveia oteptwong om
GUVONIKR TIepIoxT) OTEPEwONG va eivar emimedn (va

pnv umrdpyouv mpoeééxoveg appoi f ABoydpwon
mhakibiwv), OoTe n katackeur Tou Toixou va eivai
KAtaAANAN yia T ouvappoAdynorn Tou TPOoidvTog Kal
oote n emaveia va pnv mapoucialer adlvapa onpeia.
O ouvnppéveg Bideg kar oi oTuNiokor eveikvuvral pdvo
yia okupodepa. Ze dN\eg emitoixeg kataokeuig Oa mpimel
va 800¢i mpocoxr ota Sedopéva Tou Karaokeuaotr Twv
GTUNIOKWY.

Eyyunon Pértiomg Aeroupyiag podvo oe cuvbuaopd

pe katalovioThpa xeipdg Hansgrohe kai ompdh
Hansgrohe. To elkapmto ompd) Tou karaioviotpa
eival katdAnho pdvo yia ™ olvdeon Tou katalovioThpa
XEIPOG pe T Pava. Aev emmpémeral kapia oTpddIyya
Siakormg petd To cwhva oty katelBuvon porg!

To tomoBernpivo cToiyeio diktpou mpémel va
xpnotpotroindei, yia va Siacpahiotel n avaykaia pon
vepoU Tou TN Aepbvou Tou vToug kal va amodeuxBei n
ekpor) akaBapaoiwy amd 1o Sikruo mapoxng Udarog,.

H ekpor| akaBapoiwv pmopei va emnpedoer T Aeroupyia
kai/f va mpokaioel {npiég ot AeITtoupyikd pipn Tou
TNAedpOVOU Tou vroug, yia Tig omoieg n Hansgrohe Sev
euBlverar.

Texvika XapaktnpioTika

Aeroupyia migong: twg 0,6 MPa
SuvicTopevn Aeimoupyia migong: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia LeoTol vepou: twg 60 °C

Avral\akrika ( BA. oehida 3 )
Eidika adsooudp

Zet ywviakig ouvappoloynong (28694000);
Aiokog avriotdBpiong mhakidiov (98993000) Sev
mepihapPaverar otov mapadortto eéomhiopd

Xeipiopog
To mpoidv emTpémeral va XpnolpoTiolEiTal povo oav
péoo houtpoU, uyievig kar kaBapiopol Tou cwparog.

Maidid 1y eviikeg pe peiopiveg owpatikég, SiavonTikeg
kai/f| aieOnmpieg avemdpkeieg Sev emTpémeral va
XPnolpormololy To GUCTPA VTOUG XWPIG EMITHENON.
Aropa umd Ty emfpeia oivomvelpaTtog f) vapKwTIKGy Sev
EMTPETIETAI VA XPNOIPOTTIOIOUV OF Kapia TEpITTwon To

H emadn S¢opng vepou Tou vroug pe euaioBbnteg
TTEPIOKEG TOU CLpATOG (TT.). pdTa) mpémel va
amodelyeral. Aiatnpeite emapkr amdoTacn avapeca oTo
VTOUG Kal TO OOpa.

To mpoidy Sev emmpémeral va xpnoipotoieitar cav Aafn
ompiéng. MNa Tov okomd autd mpémer va TomoBemnOei
Eexwpiom AaPn ompeigng.

PUOpion ( BA. oeAiba 38 )
Ka@apiopog ( BA. oeAida 39 )
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Slovenski

Montaza (glejte stran 34)
Pri montazZi je treba nositi rokavice, da se prepregijo
poskodbe zaradi zmeékanja ali urezov.

Pozor! Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

Attention! Zidno palico za prho je potrebno montirati
brez napetostil

Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora poskr-
beti, da je celotno obmogje stene na katero bo plo3ca
name3&ena ravno (brez strlecih fug ali robov plogic),
ter da je struktura stene primerna za namestitev in je
brez Sibkih tock.

PriloZeni vijaki in leZaiji so primerni le za beton.

Za ostale zidne konstrukcije je potrebno upostevati
proizvajaléeva navodila.

Optimalno delovanie je zagotovljeno le v povezavi z
roénimi prhami Hansgrohe in gibkimi cevmi za prho
Hansgrohe. Gibke cevi za prho so primerne le za pove-
zavo prhe in armature. Naprave za zapiranje pretoka
vode nikoli ne name3&ajte med armaturo in cev.

Za zagotovitev standardiziranega pretoka roéne prhe
in za prepreéevanje vtoka umazanije iz vodovodnega
omrezZja se mora uporabiti predmontiran filtrski vioZek.
Viok umazanije lahko poslab3a delovanje roéne prhe
in/ali pripelie do pokodovanija njenih funkcionalnih
delov. Za tako nastalo $kodo podj. Hansgrohe ne
odgovarja

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 60 °C

Rezervni deli (glejte stran 3)
Poseben pribor

Komplet za kotno montazo (28694000); Izravnalna
podlozka za ploicice (98993000) Ni vklju¢eno
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Upravljanje
Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
duevnimi in/ali senzori&nimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati sistema za prhanje. Osebe,
ki so pod vplivom alkohola ali drog, sistema za prhanje
ne smejo uporabljati.

Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z ob&utljivimi
deli telesa (npr. oémi). Med telesom in prho mora biti
vedno zadosten razmik.

Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega roéaja. V
ta namen je treba montirati poseben roéaj.

Justiranije (glejte stran 38)
Ciséenje (glejte stran 39)



Estonia

Paigaldamine (vt |k 34)
Kandke paigaldamisel muljumis- ja |6ikevigastuste valti-
miseks kindaid.

Tahelepanu! Arge kasutage dddikhapet sisaldavat
silikooni!

Tahelepanu! Dusilift peab olema monteeritud pinge-
vabalt!

Toote paigaldamisel peab t65vétja tagama, et kogu
seinapind, kuhu paigaldusplaat kinnitatakse, on lame
(Gkski vuuk ega keraamiline plaat ei ulatu esile), ning et
seina konstruktsioon on toote paigaldamiseks sobiv ja
sellel puuduvad nérgad kohad.

Kaasasolevad kruvid ja tiiblid sobivad iksnes betoo-
nile. Muude seinakonstrukisioonide puhul tuleb arvesse
vétta titblitootja esitatud tooteandmeid.

Optimaalne funktsioneerimine on garanteeritud

ainult koos Hansgrohe késidusside ja Hansgrohe
dusivoolikutega. Duivoolikud sobivad iksnes dusi
Ghendamiseks segistitega. Mingil juhul ei tohi vooliku ja
segisti vahele asetada sulgurit.

Kasidusi normaalse labivoolu tagamiseks ja torustikust
parit mustuse véltimiseks tuleb kasutada eelmonteeritud
filtrit. Mustus vaib talitlust halvendada ja/véi tekitada
késidusi talitlusosadel kahjustusi, mille korral Hansgrohe
ei vastuta.

Tehnilised andmed

Toorohk maks. 0,6 MPa

Soovitatav t68rdhk: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60 °C

Varuosad (vt lk 3)

Spetsiaalne lisavarustus

Nurga paigalduskomplekt (28694000); vaheelement
keraamiliste plaatide tasakaalustamiseks (28993000)
ei sisaldu komplektis

Kasutamine
Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangutega
taiskasvanud ei tohi dusisisteemi jarelvalveta kasutada.
Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad isikud ei
tohi dusisisteemi kasutada.

Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosade-
ga (nt silmad). Jétke dusi ja keha vahele piisav vahe.

Toodet ei tohi kasutada ké&epidemena. Paigaldage eral-
di kéepide.

Reguleerimine (vt |k 38)
Puhastamine (vt [k 39)
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Latviski

Montaza (skat. 34. Ipp.)
Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecieSams nésat cimdus.

Uzmanibu! Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
Uzmanibu! Duias stienis jamonté, to nenoslogojot!

Ja izstradajuma montazu veic kvalificéti specialisti,
jaseko, lai nostiprinasanas virsma visa nostiprinasanas
zona bitu gluda (3uves un flizes nav izvirzitas uz aru),
lai sienas konstrukcija botu piemérota izstradajuma
mont&zai un bitu pietiekami izturiga.

Komplekta eso3as skroves un dibeli ir paredzéti tikai §
izstradajuma nostiprina3anai.

Ja sienas konstrukcija ir citada, jGievéro

dibelu razotaja noradijumi.

Optimala funkcija tiek garantéta tikai kombinacija ar
Hansgrohe rokas dusam un Hansgrohe duias 3lgteném.
Dusas §lotenes ir piemérotas tikai dulas pieslégsanai
pie jaucéjkrana. Nepielaujama ir noslégarmatiras
pievieno3ana aiz §|itenes plasmas virzienal

lepriek3 iemontétais filtra elements ir jGizmanto, lai
nodroingtu normalu plasmu du3as sprauslas un
izvairitos no netirumu iepli$anas no Udensvada.
Nefirumu ieploana var ietekmét funkciju un/vai radit
bojajumus dusas sprauslas elementos, par $adiem
bojajumiem Hansgrohe neatbild.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 0,6 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta Gdens temperatira: maks. 60 °C

Rezerves dalas (skat. 3. Ipp.)

Speciali aksesuari

Stira montazas komplekts (28694000); Flizu
izlidzing3anas ripa (98993000) komplekta netiek
piegadats
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LietoSana
So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai
un kermena firisanai.

Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai
sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot 3o dusas
sistemu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkoho-
la vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 3o du3as
sistému.

Nepieciesams izvairities no duias striklas tie3a kontakta
ar jufigam kermena dalam (piem., acim). Nepiecie3ams
ievérot pietieko3u attalumu starp dusu un kermeni.

So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu.
Nepiecie$ams uzmontét atsevidku roku balstu.

leregulésana (skat. 38 Ipp.)
TiriSana (skat. 39. Ipp.)



Srpski

Montaza (vidi stranu 34)
Prilikom montazZe se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

Paznja! Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Paznja! Sipka tuia se mora tako instalirati da ne bude
izloZzena naprezaniu!

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje
treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogical),
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda, i
posebno da nema slabih mesta.

PriloZeni zavrhnji i tiplovi prikladni su samo za beton.
Kod drugih zidnih nadgradniji treba obratiti paznju na
navode proizvodaéa tiplova.

Optimalno funkcionisanje je garantovano jedino u kom-
binaciji sa Hansgrohe ruénim tuevima i Hansgrohe cre-
vom za tus. Creva tusa prikladna su jedino za spajanje
tuSeva na armature. Nije dopusteno blokiranje creva u

smeru protoka vode!

Mora se koristiti predmontirani filterski ulozak, kako bi
se regulisao protok vode kroz ruéni tu§ i izbeglo prodi-
ranje prljavitine iz vodovoda.

Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog
odteéenja delova ruénog tuda. Za eventualna odtecenja
prouzrokovana prljavitinom proizvoda& Hansgrohe nije
odgovoran.

Tehnié¢ki podaci

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 60 °C

Rezervni delovi (vidi stranu 3)

Poseban pribor

garnitura za ugaonu montazu (28694000); Sistem za
balansiranje protoka (98993000) Nije sadrzano u
isporuci

Rukovanije
Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i
liénu higijenu.

Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendike-
pirane odrasle osobe ne smeju da koriste sistem tusa
bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili
droga ne smeju da koriste sistem tu3a.

Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim
delovima tela (npr. oc¢imal). Telo korisnika mora biti na
dovoljnom odstojanju od tuia.

Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za
pridrzavanje. U tu svrhu se mora postaviti zaseban

rukohvat.

Podesavanije (vidi stranu 38)
Ciséenje (vidi stranu 39)
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Norsk

Montasje (se side 34)
Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

Obs! Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
Obs! Dusjstangen skal monteres spenningsfritt!

Nar kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man
pése at hele omr&det der produktet monteres er plant
(ingen fremstéende fuger eller flisekanter), at oppbyg-
ging av veggen er egnet for montasje av produktet og
at veggen ikke viser noen svakpunkter. Medleverte skru-
er og plugger egner seg kun for betong. Ved en annen
veggoppbygging skal man ta hensyn fil pluggprodusen-
tens henvisninger.

Optimal funksjon garanteres kun i forbindelse med
Hansgrohe handdusj og Hansgrohe dusjslanger. Dusj
slanger er kun egnet for tilkobling av dusj fil armaturer.
Det er ikke fillatt med en avsperring efter slangen i gjen-
nomstremningsretning!

Den forhdndsmonterte filterinnsatsen skal brukes for &
garantere h&nddusjens standardgjennomstremning og
for & forhindre smussinnspylinger fra ledningsnettet.
Smussinnspylinger kan pé&virke funksjonen negativt
og/eller fare til skader p& handdusjens funksjonsdeler.
Hansgrohe patar seg inget ansvar for skader som
resulteres av dette.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 60 °C

Servicedeler (se side 3)
Ekstratilbehor

Sett for hjgrnemontasje (28694000); Utligningsskive for
fliser (98993000) ikke med i leveransen
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Betjening
Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet uten
oppsyn. Personer som er pdvirket av alkohol eller nar-
kotika skal ikke bruke dusjsystemet.

Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med gmfintlige
kroppsdeler (f.eks. synene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal mon-
teres en separat holdegrep.

Justering (se side 38)
Rengjoring (se side 39)
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MoHtax (suxTe crp. 34)

Mpu MoHTaxa TPS6GBA G Ce HOCAT PHKABMUM, 30 AA
ce m3berHaT HapPAHABAHMS MOPAAM  NPUTMCKAHE UNK
nops3saHe.

BHumanume! He usnonssaiite cunukoH, coabpxaty
oueTHa kmcenuHal

BHumanme! Jlocrst Ha pasnpbekeatens Tpabsa aa ce
MOHTHUPA 663 Honpe)KeHme!

Mpr MOHTAX HA NPOAYKTA OT KBANMULMPAHHM
CNeuManucT Aa ce BHMMABA 3a TOBA, 30KPEMBALLATA
MOBBPXHOCT B LiENMa AMANA30H HA 30KPEeNBaHETO Ad
6bae pasHa (6e3 M3MbKHANKM Gy UNK M3MecTBaHe
HO MNOYKM), KOHCTPYKLMSATA HA CTeHaTa Aa e
NOAXOMALLA 30 MOHTAXK HA NPOAYKTA W 0cobeHo 3a
0B, AA HAMa cnabu mecta. Mpunoxerute BUHTOBE
1 arobenu ca noaxoasiumn camo 3a GetoH. Mpu opyru
CTEHHM KOHCTPYKLMM [Q C& CNA3BAT AAHHMTE HA
npoussoauTens Ha arobenu.

OnmMManHoTo GyHKLMOHMPAHE Ce FapaHTMPA CAMO
BBB BPB3KA C PBYHMTE PA3MNPBCKBATENM M MAPKYYMTE

Ha pasnpbcksatenu Ha Hansgrohe. Mapkyuute Ha
Pa3npPbCKBATENMTE CA MOAXOASWM CAMO 30 CBbP3BAHE
HQ Pa3NpPbLCKBATENM KbM apMatypu. He ce monycka
6noKMpaHe Cnefl MapKyya Mo NOCoKaTa HA NpotMyaHe!

MpenBaputenHo MOHTMPAHATA GUATLPHA BIOXKA
Tps6Ba 4G Ce M3NON3BA, 30 NG CE OCKUTYPU HOPMANHMS
NOTOK KbM PBYHMS PA3NPBCKBATEN M O ce u3berHe
HATPYMBAHE HA 30MBPCIBAHKS OT BOAONPOBOAHATA
Mpexa. HarpynsaHeto Ha 3aMbpcsBaHms MOXe Aa
HAPYWM GYHKUMSTA /MK 0Q NOBENE 0O YBPEXAAHMS
HA QYHKUMOHANHUTE YACTM HO PBYHMS PA3NpPBLCKBATEN,
Hansgrohe He Hock oTroBopHOCT 30 NonyuunuTe ce no
TO3M HAYMH LIETM

TexHUueckn AGHHUN

PabotHo Hansrawe: makc. 0,6 MlNa
Mpenopsuntento pabotHo Hansrane: 0,1 -0,4 MMa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

TeMneparypa Ha ropelara Boaa: make. 60 °C

CepBu3HM yactu (suxre crp. 3)

CreumnanHu NPUHARNEXXHOCTN

Hab6op 3a vrnoe montax (28694000); Uspasrutenta
waba 3a nnoukn (98993000) He ce crabpxa B
obema Ha pocTaska

O6¢cnyxBaHe
|-|03BOJ'IeHO € M3NON3BAHETO HA NpoAyKTa CaMo 3d
KbMNAHEe, XUTMEHA 1 LeSIM HA NMOYUCTBAHE HA TAN10TO.

He e nossoneHo meua, KAKTO M BL3PACTHM C HU3MUECKM,
YMCTBEHM M / MM CEH3OPHM OTPAHMYEHMS [ M3NON3BAT
cuctemarta Ha oywa 6e3 Hapsop. He e nozsonewo
M3MOM3BAHETO HA CMCTEMATA HA AyLla OT Nuua,
ynotpebunum ankoxon unu apora.

Tps6Ba na ce M364rBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA
Pa3NPbCKBATENS C YyBCTBMTENHM YACTM HA Tn0TO (Hanp.
ounte). Mexay pasnpbcksarens 1 Tanoto Tpsbsa na ce
CMa3BA AOCTATBYHO PA3CTOSHME.

MponykTsT He 6MBaA A CE M3NONM3BA KATO OPBXKKA.
Tps6Ba oA ce MOHTMPA OTAENHA APBXKKA.

Octupane (smxre crp. 38)
Mouuncreane (suxte crp. 39)
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Shqib

Montimi (shih fagen 34)
Pér t& evituar [éndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté
procesit t& montimit duhet gé t& vishni doreza.

Kujdes! Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Kujdes! Shtanga e spérkatéses duhet montuar pa
tension!

Gijaté montimit t& produktit nga ana e personit t& kua-
lifikuar duhet pasur parasysh qé e gjithé sipérfagja
mbérthyese & jeté e drejté (nuk duhet t& keté hapésira
mes pllakave). Mbi t& gjitha muri duhet 1€ jeté i pérshtat-
shém pér montim dhe nuk duhet t& keté pika t& dobéta.
Vidhat dhe kunjat e bashkangjitura jané t& pérshtatshme
vetém pér beton. Te pérbérja fjetér murore t& merren
parasysh t& dhénat e prodhuesit t& kunjave.

Garantohet funksioni optimal vetém né kombinim

me spérkatéset Hansgrohe si dhe zorrat e dushit
Hansgrohe. Zorra e dushit mund t& pérdoren vetém pér
lidhjen e spérkatéseve me armaturén. Ndalohet bllokimi
pas zorrés né dreijtim té rriedhjes!

Nijésia e montuar e filtrit duhet pérdorur pér t& garan-
tuar njé rendiment rriedhijeje t& spérkatéses s& dorés né
bazé t& normés si dhe pér té evituar thithjen e papastér-
tive nga rrieti i ujgsjellésit. Ndofjet mund t& ndikojné né
ményré negative né dhe mund t& démtojné pjesét funk-
sionale t& spérkatéses sé dorés. Hansgrohe nuk mban
pérgjegjési pér démet e shkaktuara né kété ményré.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 0,6 MPa

Presioni i rekomanduar: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit & ngrohté maks. 60 °C

Pjesé ndérrimi (shih fagen 3)

Paijisje t& posacme

Seti i montimit kéndor (28694000); Pllaka pér rrafshi-
min e pllakave t& murit (98993000) nuk pérfshihet né
véllimin e furnizimit
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Pérdorimi
Produkti duhet t& pérdoret vetém qgéllimet e banjave, &
higjienés dhe té larjes sé trupit.

Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike, men-
dore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin sistemin

e dushit pa gené nén mbikéqyrije. Personat gé jané nén
ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta pérdorin
sistemin e dushit.

Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme t& trupit
(p.sh. me syt&) duhet & t& shmanget. Midis dushit dhe
trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e mjaftueshme.

Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaitése.
Duhet t& montohet njé dorezé mbaijtése e vecanté

Justimi (shih fagen 38)
Pastrimi (shih fagen 39)



A8l el gal)

Julas 0,6 i) 2all - k) Laa

Jeilas0,1-0,4 A e sl Q) Jara
(PSI 147 = JL 10 = JSulsne 1)
60 °Comdy) 2al) AL el 3 a da

(3 nia galy) Sl o

dald cliale

Aalhe a8 (28694000); 45 3 S i Ae e
Aelsall il sinall e 520 e (98993000) L34

Ll
plasiu¥) (b el (8 V) (Al pUas aladiad e Y
) Cadais () je 5 Apmsall (al Y1

el 0l e AdaaBle 0y il alhai aladi) ¢ sias
D3 (g silag pally Sl Jilal Gl (e dslatiind Alls
Cilasy plual) (e periar gras ol e 5l gana
JJ;S]\ djtﬂ )ﬂa‘t;\;ﬁu@ﬁé‘\]@ug\] -51:“‘“3)‘_)3
Ll aldas aladiin) (e il a3l

il e oAl elal) G pilae Jlad] ¢ gaa Cvind g
2o ny (Ol Jie) dsbiall anall ol al s (3

mall s Gl Gl O 43S Al
eadia (e S Sy el il aldiu) ¢ siee

(138 dniua gal ) Lanall
(39 dniua gal ) il

(34 isia gal))
JUaal ¢ gan il (€l Sl Al el e )
ool Sl

|uau;iéce§}3¥e§ﬂ\umw \em" Y

Cand el 5 05K Y g Lallall Caniall S 5 ]
1

Janl (3 8 a3 el (S 5 i oLy

s Cafill s jala Sl pal 5o pen o ) e
Lilall o 5 o(lialdl 5 bt e 48) ¢
A (Sl A Sle 43 gial axe pe il S S
i gl Aplie L pabisall 5 (Lpidll) palisall <
Taiiaal) dgall cladedy o) FIVI Cany 5 cJadd 3l
Ll e 5 Al o)l B il die il &

DA e ) Ji¥) oY1 e Jgaanll (e oS
G el )5 4n 5 g e 2 L) (g ol Giall G g
O Jpna sill V1 ) il )3 wleai Y a5 50 il
ol o 332 Slea @S 5 e Ul Ala Y
psh

ULA.AKMLHS)S?SJJ\ )M\SA;}?\A';:\“\
Gt ind Jal ey sl LN e uhall
Coml (S st ) i1 AWl (e gL
SIS S LS Ak ) ) b iy of gL
Aa 5 n il 4S54 08 Ml LegalS PR

o Al )yl 43 4 suse e Gl(Hansgrot
(37 dasa pal))..

33



PuraVida
27844000

I

Bo

U

U

PuraVida Set
27853000

SO

D6

34




98993000

35



o Durch die Exzenterbuchse kénnen Bohrtole-
ranzen ausgeglichen werden.

@ Gioce a1 axe excentrique de réglage on peut
raftraper la tolérance de percage.

D With the excentric washer it is possible to equa-
lize tolerance of the drilling.

@ o (o rondella eccentrica & possibile equi-
librare tolleranze diverse tra i fori.

O Durante la instalacién y mediante la excéntrica
se puede corregir la posicién de la barra.

@ Door de excentrische bus kunnen eventuele
boorafwijkingen worden hersteld.

D Ved hjzlp af den excentriske basning kan evt.

skaevheder i borehullerne udlignes.

o Com o encaixe excéntrico é possivel compensar
a tolerdncia da furacéo.

D . pomocq tulei mimos$rodowej mozna tatwo
wyréwnaé tolerancje otworéw.

[ 2 Excentrickymi vlozkami je mozné vyrovnat fole-
rance vrtanych otvord.

D Excentrickymi vlozkami je mozné vyrovnat’
toleranciu vitanych otvorov.

@D i T DL B S L F O 2.

@ C MOMOLLbIO COEANHEHNA-IKCLEHTPUKA MOXHO
YCTAHOBMTDL LUTAHIY CTPOrO BEPTMKANBHO.

€D A excenter hivelynek kdszénhetéen a fordsi
egyenletlenségek kiegyenlithetéek.

D Poraustoleranssit voidaan tasata epdkeskohol-
keilla.

@ 5oioleranser kan utidmnas genom excenterhyl-
san.

[ L7 Ekscentrinés jungties pagalba galima islyginti
i3grezty angy nuokrypj.

€D Pomocy ekscentara mogu se podesiti tolerancije
provrta.

[ TR J Eksantrik burg ile delik toleranslar dengelene-
bilir.

[ RO Compensati diferentele de gdurit cu ajutorul
bucsei excentrice.

@ Méow Tou kouTioU Tou ekkévipou eivar Suvati n
eicoppdmnon Tev avoyxwv Siatpnong.

° Z ekscentri¢nim vodilom lahko izravnate tole-
rance vrtanja.

@D Eistsentrilise vaheseibiga saab puurimisel tekki-
nud erinevusi tasakaalustada.

@D A ckscentra bukses palidzibu var izlidzinat
urbuma neprecizitates.

@ Pomocu ekscentara mogu se podesiti tolerancije
provrta.

@ soreroleranser kan utlignes ved hjelp av eksen-
terbgssing.

[ BG [onyckure npu npo6bueatxe morar aa ce
M3PQBHST C €KCLIEHTPMUYHATA BTYTIKQ.

@ riimes kutiss ekscentrike mund 16 ekuilibrohen
tolerancat gjaté shpimit.

UAE)

N 518 Al Sy e Al alasily,
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Justierung / Etalonnage / Adjustment / Taratura / Ajuste / Instellen / Forindstilling / Afinacéo /

Ustawianie / Nastaveni / Nastavenie / {}i}i / NMoarouka / Bedllitas / S&éité / Justering /

Reguliavimas / Regulacija / Ayarlama / Reglare / P4Opion / Justiranje / Reguleerimine /
leregulésana / Podesavanje / Justering / IOctupane / Justimi / bual
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|Gttare sunT I?U lattare sunT KEU
lengviau e%e lengviau e“ze
lakse aar lakse aar
daha hafif Bm""gfe” daha hafif B”‘“',gre”
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Reinigung / Nettoyage / Cleaning / Pulitura / Limpiar / Reinigen / Rengering / Limpeza /
Czyszczenie / Cisténi / Cisténi / 151k / Oumcrka / Tisztitas / Puhdistus / Rengéring / Valymas /
Ciséenje / Temizleme / Curdtare / Ka@apiopog / _ulill / Ciséenje / Puhastamine / Tirisana /
Cis¢enje / Rengjoring / Mouncreane / Pastrimi

max. 10 min
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Reinigung / Nettoyage / Cleaning / Pulitura / Limpiar / Reinigen / Rengering / Limpeza /
Czyszczenie / Cisténi / Cisténi / {1}k / Oumncrka / Tisztitas / Puhdistus / Rengéring / Valymas /

Ciséenje / Temizleme / Curétare / Ka@apiopodg / culull / Ciséenje / Puhastamine / Tirisana /
Ci$éenje / Rengjoring / Mouncreane / Pastrimi

° Reinigung:

Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen ganz

leicht abrubbeln.

@ Cleaning:

Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove
lime scale.

o Nettoyage:

La propreté en toute simplicité: les dépdts formés sur les
buses élastiques en silicone s'éliminent par un simple
passage de la main.

O Pulitura:

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplice-
mente dagli ugelli elastici in silicone.

° Limpiar:

Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente frotan-
do con los dedos de las toberas eldsticas de silicona.

@ Reinigen:

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen
worden gewreven.

@ Rengering:

Enkel renggring: Det er let at fierne kalkaflej-ringer fra
stréledyserne.

O Limpeza:

Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simplesmente
retirado das saliéncias através de friccdo.
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@ Czyszczenie:

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo oczyscic
z kamienia.

@ Oumcrka:

MpocTota uncTkm: M3BeCTb OUYEHb NETKO CTUpaeTCs C
YTOMNLLEHUM.

@ cisieni:
Jednodu3e ¢&isté: Vapenné usazeniny mizete z nopkd
snadno odstranit otfenim.

D cisren:
Jednoducho ¢isty: Vodny kamefi sa d& zo 3tetin celkom
[ahko odstranif.

o Valymas:

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos

@ Tisztitds:

Egyszerien tiszta: a vizk8 egészen kdnnyen
ledérzsslhetd a csomdkrol.

[PrC FESS
ﬁ%:a%%ﬁ%ﬁ%%ﬁmmmnwﬂz%m
Ho

@ Puhdistus:

Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irfi
nypyistd.

O Rengéring:

Enkelt att géra rent: det &r latt att ta bort kalk frén
nopporna.

@ Ciséenije:
Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s
izbodina.

‘3 Temizleme:

Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca ovalanabilir.

@ Curdtare:

Pur si simplu curat: Calcarul se indepdrteaza usor de
pe noduri prin frecare.

D KaBapiopdg:

An\d tékeia kabapidtnta: Ta dhdra propoly va
adaipeboly pe peydAn sukolia amd Ta oTopIa.



@ Ci§éen]e:
Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozlickov.

@ Puhastamine:

Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hésru-
da.

@ Tirsana:

Vienkar3a firiSana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubinams.

@ Ciscenje:

Jednostavno cisto: Kamenac se sasvim lako skida sa

izbocina.

@ Rengjering:

Simpelten ren: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk fra
nuppene.

@ MouuncreaHe:

MpocTo umncto: BapoemksT necHo Moxe AA ce M3TbPCK
o ynebeneHusra.

@ Pastrimi:

Thiesht dhe pastér. Mbetjet gélgerore mund t& higen me
ferkim t& lehté.

UAE SRR
O B30l A gy o) By o (BT (g 4]
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